
 

 فألجً ١ٌغ١بط الأ١ِش ثؼٕف شذ٠ذ ٚأخزٖ ِٓ ث١ٓ أ٠ذ٠ٕب

Holy_bible_1  

 اٌشجٙخ

 

  7: 24اػّبي اٌشعً 

Act 24:7 

  

(SVD)  فألجً ١ٌغ١بط الأ١ِش ثؼٕف شذ٠ذ ٚأخزٖ ِٓ ث١ٓ أ٠ذ٠ٕب 

  

(ALAB) ،ٌٚىٓ اٌمبئذ ١ٌغ١بط خبء ٚأخزٖ ثبٌمٛح ِٓ أ٠ذ٠ٕب 

  

(GNA) َ أ٠ذ٠ٕب،خبء اٌمبئذ ١ٌغ١بط ٚأزضػٗ لغشا ْ 

  

(JAB)  

  



(KJV+)  But
1161

 the
3588

 chief captain
5506

 Lysias
3079

 came
3928

 upon us, and 

with
3326

 great
4183

 violence
970

 took him away
520

 out of
1537

 our
2257

 hands,
5495

  

  

 (GNT-BYZ+)  OMIT  

  

(GNT-WH+)  OMIT  

 (HNT)   ויחטפהו מידינו׃ויבא עלינו לוסיאס שר־האלף ברב־כח  

  

 (FDB)  mais Lysias, le chiliarque, étant survenu, l'a emmené en 

l'arrachant d'entre nos mains avec une grande violence,  

  

  

(Vulgate)  (OMITTED TEXT) 

 :اٌّخطٛغخ اٌفبر١ىب١ٔخ 

http://www.csntm.org/Manuscripts/GA%2003/GA03_094b.jpg 
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 :اٌّخطٛغخ اٌغ١ٕبئ١خ 

http://www.csntm.org/Manuscripts/GA%2001/GA01_115a.jpg 

  

  

 

  

:اٌّخطٛغخ اٌغىٕذس٠خ   

http://www.csntm.org/Manuscripts/GA%2002/GA02_075b.jpg 
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:لا١ّ٘خ اٌؼمبئذ٠خ ٌٍٕص ا  

  

 .    (FDB) ٠ٕطجك ػ١ٍٗ ِب أطجك ػٍٝ اٌؼذد٠ٓ اٌغبثم١ٓ ِب ػذا ٚخٛدح فٝ اٌزشخّخ اٌفشٔغ١خ 

 

 

 اٌشد 

 

  8ٚ  6 ػذد لا ثذ اْ ٠ذسط ِغ اٌؼذد٘زا اي

 

 اٌزشخّبد اٌّخزٍفخ 

 اٌؼشثٟ 

 اٌزٟ رسزٛٞ ػٍٟ الاػذاد وبٍِٗ

 



 فبٔذ٠ه 

غَىْٕبَُٖ  6 ِْ ًَ أ٠َْعبً أَ ١َْٙىَ ٌْ ظَ ا ْْ ٠ُٕدَِّ لذَْ شَشَعَ أَ ٛعِٕبََٚ ُِ ِٗ زَغَتَ ٔبَ َُ ػ١ٍََْ ْْ ٔسَْىُ أسََدْٔبَ أَ َٚ .

١شُ ةِ  7 ِِ ًَ ١ٌِغ١ِبَطُ الأَ ِٓ أ٠َْذ٠ِٕبَ فأَلَْجَ ْٓ ث١َْ ِِ أخََزَُٖ  َٚ ْٕفٍ شَذ٠ِذٍ  ػُ

ْْ ٠أَرُْٛا  ١ٌَِْهَ  8 ِٗ أَ َٓ ػ١ٍََْ شْزى١َِ ُّ ٌْ شَ ا َِ أَ ٛسِ اٌَّزِٟ . َٚ ُِ ِٖ الْأُ َ٘زِ ١غَ  ِّ َُ خَ ْْ رؼٍََْ ىِٕهَُ  رَِا فسََصْذَ أَ ّْ ُ٠ ُْٕٗ ِِ َٚ

 ِٗ َٙب ػ١ٍََْ .«ٔشَْزىَِٟ ثِ  

 

 اٌس١بٖ 

. ٚأسدٔب أْ ٔسبوّٗ ثسغت شش٠ؼزٕب، لجعٕب ػ١ٍٗ فٍّب زبٚي رذ١ٔظ ١٘ىٍٕب أ٠عب 6

ٌٚىٓ اٌمبئذ ١ٌغ١بط خبء ٚأخزٖ ثبٌمٛح ِٓ أ٠ذ٠ٕب،  7

ٚرغزط١غ ا٢ْ أْ رزأوذ ِٓ صسخ دػٛأب  را لّذ . ثُ أِش اٌّذػ١ٓ ػ١ٍٗ ثبٌزشافغ أِبِه 8

«!ثبعزدٛاثٗ فٟ ٘زا الأِش  

 

 اٌغبسح 

أْ ٔسبوّٗ ثّٛخت شش٠ؼزٕب،  ٌّٚب أسدٔب. ثُ زبٚي أْ ٠ذٔظ ا١ٌٙىً، فبػزمٍٕبٖ 6

خبء اٌمبئذ ١ٌغ١بط ٚأزضػٗ لغشا ِٓ أ٠ذ٠ٕب،  7

، ٚأٔذ  را عأٌزٗ ػٓ خ١ّغ ٘زٖ الأِٛس، ػشفذ وً ٚأِش خصِٛٗ ثأْ ٠شفؼٛا شىٛاُ٘  ١ٌه 8

((.اٌّؼشفخ ِب ٔزّٙٗ ثٗ  

 

 اٌّشزشوخ

، فبػَزمٍََٕبُٖ : 6-24-اع ًَ ١َٙىَ ْْ ٠ذُِّٔظَ اٌ يَ أ َٚ َُّ زب ب أسَدْ ]. ثُ َّّ ٛختِ شَش٠ؼَزِٕب، ٌٚ َّ ُٗ ثِ َّ ْْ ٔسُبوِ ٔب أ

ْٓ أ٠ذ٠ٕب، : 7-24-اع ِِ خبءَ اٌمبئذُِ ١ٌغ١ِبطُ ٚأَزضََػَُٗ لغَْشًا 

ُُ٘  ١ٌَهَ : 8-24-اع ْْ ٠شَفؼٛا شىٛا ُٗ ثأِ َِ شَ خُصٛ َِ ِٖ الأُِٛسِ، ػَشَفذَ [ٚأ ْٓ خ١ّغِ ٘زِ ، ٚأٔذَ  را عأٌزَُٗ ػَ

ُٗ ثِٗ ُّ ِٙ ؼشِفخَِ ِب ٔزَّ َّ ًَّ اٌ ((.وُ  



 

٠ش ِٛخٛد فٟ ؽ  

 

 اٌىبث١ٌٛى١خ 

ًَ فمَجَعَْٕب ػ١ٍَٗ: 6-24-اع ١َٙىَ يَ أَْ ٠ذَُِّٔظَ اٌ َٚ . ٚلذَ زب

: 7-24-اع

ٗ ثِٗ: 8-24-اع ُّ ِٙ َٓ ِب ٔزََّ ب، أَْ رزَج١ََّ ِٖ الأُِٛسِ وٍُِّٙ ثزَٗ ػٓ ٘ز َٛ ((.فزغَزط١َغُ،  رِا اعزدَ  

 

 اٌجٌٛغ١ٗ

. ٚلذ زبٚي أْ ٠ذٔظ ا١ٌٙىً فمجعٕب ػ١ٍٗ 6

7 

((.غ١غ،  را اعزدٛثزٗ ػٓ ٘زٖ الأِٛس وٍٙب، أْ رزج١ٓ ِب ٔزّٙٗ ثٗفزغذ 8  

 

 اٌزشاخُ الأد١ٍضٞ 

 اٌزٟ رسزٛٞ ػٍٟ الاػذاد وبٍِٗ

 

ASV 

Act 24:6  who moreover assayed to profane the temple: on whom also 

we laid hold: and we would have judged him according to our law.  

Act 24:7  But the chief captain Lysias came, and with great violence 

took him away out of our hands,  



Act 24:8  commanding his accusers to come before thee. from whom 

thou wilt be able, by examining him thyself, to take knowledge of all 

these things whereof we accuse him. 

Bishops 

Act 24:6  And hath gone about to pollute the temple: Whom we toke, 

and woulde haue iudged accordyng to our lawe.  

Act 24:7  But the hye captayne Lysias, came vpon vs, and with great 

violence toke hym away out of our handes,  

Act 24:8  Commaundyng his accusers to come vnto thee: Of whom thou 

mayest, yf thou wilt enquire, knowe the certayntie of all these thynges, 

wherof we accuse hym. 

Darby 

Act 24:6  who also attempted to profane the temple; whom we also had 

seized, and would have judged according to our law;  

Act 24:7  but Lysias, the chiliarch, coming up, took him away with great 

force out of our hands,  

Act 24:8  having commanded his accusers to come to thee; of whom thou 

canst thyself, in examining him , know the certainty of all these things of 

which we accuse him. 

DRB 

Act 24:6  Who also hath gone about to profane the temple: whom, we 

having apprehended, would also have judged according to our law.  

Act 24:7  But Lysias the tribune, coming upon us with great violence, 

took him away out of our hands;  



Act 24:8  Commanding his accusers to come to thee. Of whom thou 

mayest thyself, by examination, have knowledge of all these things 

whereof we accuse him. 

ESV 

Act 24:6  He even tried to profane the temple, but we seized him [and we 

would have judged him according to our law.]  

Act 24:7  [But the chief captain Lysias came and with great violence took 

him out of our hands,]  

Act 24:8  [commanding his accusers to come before you.] By examining 

him yourself you will be able to find out from him about everything of 

which we accuse him." 

GENEVA 

Act 24:6  And hath gone about to pollute the Temple: therefore wee 

tooke him, and woulde haue iudged him according to our Lawe:  

Act 24:7  But the chiefe captaine Lysias came vpon vs, and with great 

violence tooke him out of our handes,  

Act 24:8  Commanding his accusers to come to thee: of whom thou 

mayest (if thou wilt inquire) know all these things whereof we accuse 

him. 

ISV 

Act 24:6  and even tried to profane the temple, but we arrested him.  

Act 24:7  But Tribune Lysias came along and took him out of our hands 

with much force, (24:8) ordering his accusers to come before you   



Act 24:8  By examining him for yourself, you will be able to find out 

from him everything of which we accuse him." 

KJV 

Act 24:6  Who also hath gone about to profane the temple: whom we 

took, and would have judged according to our law.  

Act 24:7  But the chief captain Lysias came upon us, and with great 

violence took him away out of our hands,  

Act 24:8  Commanding his accusers to come unto thee: by examining of 

whom thyself mayest take knowledge of all these things, whereof we 

accuse him. 

LITV 

Act 24:6  who also attempted to profane the temple, whom we also 

seized and wished to judge according to our law;  

Act 24:7  but Lysias the chiliarch coming up with much force took him 

away out of our hands,  

Act 24:8  commanding his accusers to come to you, from whom you will 

be able yourself to know, having examined as to all these things of which 

we accuse him. 

MKJV 

Act 24:6  who also attempted to profane the temple, whom we took and 

would have judged according to our Law.  

Act 24:7  But the chiliarch Lysias came with much force, taking him 

away out of our hands,  



Act 24:8  commanding his accusers to come to you. By examining him, 

you yourself may know about all these things of which we accuse him. 

MURDOCK 

Act 24:6  And he was disposed to pollute our temple. And having seized 

him we wished to judge him according to our law.  

Act 24:7  But Lysias the Chiliarch came, and with great violence took 

him out of our hands, and sent him to thee.  

Act 24:8  And he commanded his accusers to come before thee. And if 

thou wilt interrogate him, thou canst learn from him respecting all these 

things of which we accuse him. 

Webster 

Act 24:6  Who also hath gone about to profane the temple: whom we 

took, and would have judged according to our law.  

Act 24:7  But the chief captain Lysias came and with great violence took 

him out of our hands,  

Act 24:8  Commanding his accusers to come to thee: by examining 

whom, thou thyself mayest take knowledge of all these things of which 

we accuse him. 

YLT 

Act 24:6  who also the temple did try to profane, whom also we took, 

and according to our law did wish to judge,  

Act 24:7  and Lysias the chief captain having come near, with much 

violence, out of our hands did take away,  



Act 24:8  having commanded his accusers to come to thee, from whom 

thou mayest be able, thyself having examined, to know concerning all 

these things of which we accuse him;' 

 

 ٌغبد اخشٞ 

FDB 

Act 24:6  il a même tenté de profaner le temple: aussi l'avons-nous saisi, 

et nous avons voulu le juger selon notre loi;  

Act 24:7  mais Lysias, le chiliarque, étant survenu, l'a emmené en 

l'arrachant d'entre nos mains avec une grande violence,  

Act 24:8  donnant ordre que ses accusateurs vinssent auprès de toi; et 

par lui tu pourras toi-même, en l'interrogeant, arriver à la pleine 

connaissance de toutes ces choses dont nous l'accusons. 

FLS 

Act 24:6  et qui même a tenté de profaner le temple. Et nous l'avons 

arrêté. Nous avons voulu le juger selon notre loi;  

Act 24:7  mais le tribun Lysias étant survenu, l'a arraché de nos mains 

avec une grande violence,  

Act 24:8  en ordonnant à ses accusateurs de venir devant toi. Tu 

pourras toi-même, en l'interrogeant, apprendre de lui tout ce dont nous 

l'accusons. 

GLB 



Act 24:6  der auch versucht hat, den Tempel zu entweihen; welchen wir 

auch griffen und wollten ihn gerichtet haben nach unserem Gesetz.  

Act 24:7  Aber Lysias, der Hauptmann, kam dazu und führte ihn mit 

großer Gewalt aus unseren Händen  

Act 24:8  und hieß seine Verkläger zu dir kommen; von welchem du 

kannst, so du es erforschen willst, das alles erkunden, um was wir ihn 

verklagen. 

GSB 

Act 24:6  der auch versuchte, den Tempel zu entheiligen; den haben wir 

auch ergriffen und wollten ihn nach unsrem Gesetze richten.  

Act 24:7  Aber Lysias, der Oberste, kam dazu und führte ihn mit großer 

Gewalt aus unsern Händen hinweg  

Act 24:8  und hieß seine Ankläger zu dir kommen. Von ihm kannst du 

selbst, so du ihn verhörest, alles das erfahren, dessen wir ihn anklagen. 

 

 اٌزٟ لا رسزٛٞ ػٍٟ الاػذاد وبٍِٗ

BBE 

Act 24:6  Who, in addition, was attempting to make the Temple 

unclean: whom we took,  

Act 24:8  And from whom you will be able, by questioning him yourself, 

to get knowledge of all the things which we say against him. 

EMTV 



Act 24:6  who also attempted to profane the temple, whom we also 

arrested,  

Act 24:8  from whom you will be able, having judged him yourself, to 

learn about all these things of which we are accusing him." 

GNB 

Act 24:6  He also tried to defile the Temple, and we arrested him.  

Act 24:7  OMITTED TEXT  

Act 24:8  If you question this man, you yourself will be able to learn 

from him all the things that we are accusing him of." 

GW 

Act 24:6  He also entered the temple courtyard in a way that violates 

our tradition. So we arrested him.  

Act 24:7  (OMITTED TEXT)  

Act 24:8  When you cross-examine him, you'll be able to find out from 

him that our accusations are true." 

RV 

Act 24:6  who moreover assayed to profane the temple: on whom also 

we laid hold:  

Act 24:7  <?? 

Act 24:8  from whom thou wilt be able, by examining him thyself, to 

take knowledge of all these things, whereof we accuse him. 

 

 ٚٔدذ اْ اٌغبٌج١ٗ ِٓ اٌزشاخُ رسزٛٞ ػٍٟ اٌؼذد



 

 إٌغخ ا١ٌٛٔبٟٔ

 اٌزٟ رسزٛٞ ػٍٟ اٌؼذد وبًِ

G N T  

Act 24:6  ὃς καὶ ηὸ ἱερὸν ἐπείραζε βεβηλῶζαι, ὃν καὶ ἐκραηήζαμεν καὶ 

καηὰ ηὸν ἡμέηερον νόμον ἠθελήζαμεν κρίνειν.  

Act 24:7  παρελθὼν δὲ Λσζίας ὁ τιλίαρτος μεηὰ πολλῆς βίας ἐκ ηῶν 

τειρῶν ἡμῶν ἀπήγαγε,  

Act 24:8  κελεύζας ηοὺς καηηγόροσς αὐηοῦ ἔρτεζθαι ἐπὶ ζέ· παρ᾿ οὗ 

δσνήζῃ αὐηὸς ἀνακρίνας περὶ πάνηων ηούηων ἐπιγνῶναι ὧν ἡμεῖς 

καηηγοροῦμεν αὐηοῦ. 

 

Textus Receptus (1550 

 

6 ὃς καὶ ηὸ ἱερὸν ἐπείραζεν βεβηλῶζαι ὃν καὶ ἐκραηήζαμεν καὶ καηά 

ηόν ἡμέηερον νόμον ἠθελήζαμεν κρίνειν 7 παρελθὼν δὲ Λσζίας ὁ 

τιλιαρτος μεηὰ πολλῆς βίας ἐκ ηῶν τειρῶν ἡμῶν ἀπήγαγεν 8 κελεύζας 

ηούς καηηγόροσς αὐηοῦ ἔρτεζθαι ἐπί ζέ παρ' οὗ δσνήζῃ αὐηὸς 

ἀνακρίνας περὶ πάνηων ηούηων ἐπιγνῶναι ὧν ἡμεῖς καηηγοροῦμεν 

αὐηοῦ 

6 os kai to ieron epeirasen bebēlōsai on kai ekratēsamen kai kata ton 

ēmeteron nomon ēthelēsamen krinein 7 parelthōn de lusias o chiliarchos 

meta pollēs bias ek tōn cheirōn ēmōn apēgagen 8 keleusas tous 

http://biblos.com/acts/24-6.htm
http://biblos.com/acts/24-7.htm
http://biblos.com/acts/24-8.htm
http://biblos.com/acts/24-6.htm
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katēgorous autou erchesthai epi se par ou dunēsē autos anakrinas peri 

pantōn toutōn epignōnai ōn ēmeis katēgoroumen autou 

 

Greek Orthodox Church 

6 ὃς καὶ ηὸ ἱερὸν ἐπείραζε βεβηλῶζαι, ὃν καὶ ἐκραηήζαμεν καὶ καηὰ ηὸν 

ἡμέηερον νόμον ἠθελήζαμεν κρίνειν· 7 παρελθὼν δὲ ὁ Λσζίας ὁ 

τιλίαρτος μεηὰ πολλῆς βίας ἐκ ηῶν τειρῶν ἡμῶν ἀπήγαγε, 8 κελεύζας 

ηοὺς καηηγόροσς αὐηοῦ ἔρτεζθαι ἐπὶ ζέ· παρ’ οὗ δσνήζῃ αὐηὸς 

ἀνακρίνας περὶ πάνηων ηούηων ἐπιγνῶναι ὧν ἡμεῖς καηηγοροῦμεν 

αὐηοῦ. 

 

Textus Receptus (1894) 

6 ος και ηο ιερον επειραζεν βεβηλωζαι ον και εκραηηζαμεν και καηα 

ηον ημεηερον νομον ηθεληζαμεν κρινειν 7 παρελθων δε λσζιας ο 

τιλιαρτος μεηα πολλης βιας εκ ηων τειρων ημων απηγαγεν 8 κελεσζας 

ηοσς καηηγοροσς ασηοσ ερτεζθαι επι ζε παρ οσ δσνηζη ασηος ανακρινας 

περι πανηων ηοσηων επιγνωναι ων ημεις καηηγοροσμεν ασηοσ 

 

 إٌغخ إٌمذ٠ٗ اٌزٟ رسزٛٞ ػٍٟ اٌؼذد ٔبلص

 

Tischendorf 8th Edition 
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6 ὃς καὶ ηὸ ἱερὸν ἐπείραζεν βεβηλῶζαι, ὃν καὶ ἐκραηήζαμεν, 7  8 παρ’ 

οὗ δσνήζῃ αὐηὸς ἀνακρίνας περὶ πάνηων ηούηων ἐπιγνῶναι ὧν ἡμεῖς 

καηηγοροῦμεν αὐηοῦ. 

 

Westcott / Hort (1881) 

6 ος και ηο ιερον επειραζεν βεβηλωζαι ον και εκραηηζαμεν 24:07:00 7  

8 παρ οσ δσνηζη ασηος ανακρινας περι πανηων ηοσηων επιγνωναι ων 

ημεις καηηγοροσμεν ασηοσ 

6 os kai to ieron epeirasen bebēlōsai on kai ekratēsamen 24:7 7  8 par ou 

dunēsē autos anakrinas peri pantōn toutōn epignōnai ōn ēmeis 

katēgoroumen autou 

 

Byzantine/Majority Text 

6 ος και ηο ιερον επειραζεν βεβηλωζαι ον και εκραηηζαμεν 24:7 7  

8 παρ οσ δσνηζη ασηος ανακρινας περι πανηων ηοσηων επιγνωναι ων 

ημεις καηηγοροσμεν ασηοσ 

 ٚالاْ ٔذسط ِؼب اٌّخطٛغبد 

 

 اٌّخطٛغٗ 

P74  

 ٌلاعف اٌؼذد غ١ش ِىزًّ لاْ اٌّخطٛغ ِزمطغ 
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 ٚصٛسرٙب 

 



 



لازع ْٚ  

 اٌّخطٛغٗ ِٓ 

2-9 

 ٚرسزٛٞ ػٍٟ 

عطش 32  

 ٟٚ٘ الً ثغطش وبًِ ػٓ اٌّؼزبد 

 ٚ٘ٛ لذ ٠ىْٛ اٌؼذد اٌغ١ش ظب٘ش ف١ٙب 

 

 ٌٚٙزا ٌلاعف ٟ٘ ١ٌغذ د١ًٌ ِغ ٚلا ظذ ا٠عب 

 

 

 

6 ος και ηο ιε̣ρον επιραζεν ·βεβηλω̣ζε ον και εκραηηζαμ[εν] 8 παρ οσ 

δσνηζη̣ ασηος̣ α̣νακρινας περι παν̣η̣ων ηοση̣ω̣ν̣ επιγν[ων]αι ω[ν] [ημει]ς 

καηηγ[̣ορ]ο̣σ̣μ̣ε̣[ν] ·[αση]οσ 

9 ζσν̣[επε]θ̣εν[ηο] δ̣ε και ο[ι] [ιοσδαι]ο̣ι θ[αζκ]ο̣ν̣η̣[ες] [ηασηα] – 

6 ὃς καὶ ηὸ ἱερὸν ἐπείραζεν βεβηλῶζαι ὃν καὶ ἐκραηήζαμεν καὶ καηά 

ηόν ἡμέηερον νόμον ἠθελήζαμεν κρίνειν 7 παρελθὼν δὲ Λσζίας ὁ 

τιλιαρτος μεηὰ πολλῆς βίας ἐκ ηῶν τειρῶν ἡμῶν ἀπήγαγεν 8 κελεύζας 

ηούς καηηγόροσς αὐηοῦ ἔρτεζθαι ἐπί ζέ παρ' οὗ δσνήζῃ αὐηὸς 
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ἀνακρίνας περὶ πάνηων ηούηων ἐπιγνῶναι ὧν ἡμεῖς καηηγοροῦμεν 

αὐηοῦ 

 

 اٌغ١ٕبئ١خ 

 



 



 ٚثزىج١ش اٌؼذد 

 

 

 

رٛخذ ػلاِخ ٔمذ٠ٗ دلاٌٗ ػٍٟ ٚخٛد خطب ٚ٘ٛ ٔمطز١ٓ  6ٚٔلازع اْ فٟ اٌؼذد   

 ٌٚىٓ رش١ش اٌٟ ِبرا 

رؼذ٠ً اٌزٞ غ١ش ٚاظر ٌلاعف ٚاٌّفبخئٗ فٟ اػٍٟ اٌصفسٗ ٔدذ اي  

 

 

 

 ٚٔشٞ اٌزص١ٍر ٠ثجذ اٌؼذد 



 

 غ١ش ِٛخٛد فؼلا فٟ اٌفبر١ىب١ٔخ ٚلا الاعىٕذس٠خ 

 ٌٚىٕٙب ِٛخٛدٖ فٟ و١ّٗ وج١شٖ خذا فٟ اٌّخطٛغبد 
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ٚالاُ٘ ٘ٛ ٚخٛدٖ فٟ ِخطٛغبد الذَ ِٓ اٌفبر١ىب١ٔخ ٚ٘ٛ اٌزشخّٗ اٌلار١ٕ١خ اٌمذ٠ّٗ اٌزٟ رؼٛد 

 ٌجذا٠بد اٌمشْ اٌثبٟٔ 
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خطٛغبد لاْ اٌّشىه ٠ذػٟ أٙب غ١ش ِٛخٛد فٟ وً َ) ِٚٛخٛد فٟ ثؼط ِخطٛغبد اٌفٍدبد 

(اٌفٍدبرب   

(vg
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 اٌزشخّٗ اٌغش٠ب١ٔخ اٌزٟ رؼٛد ٌٍمشْ اٌشاثغ 
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 ٚصٛسح اٌجش١زب 

 



 



 ٠ٚٛخذ ف١ٙب الاػذاد وبًِ 

 ٚٔصٗ 

 

Aramaic NT: Peshitta 

 ܕܝܢ ܐܬܐ 7 ܀ ܢܕܒܢܤܘܤ ܐܝܟ ܕܢܕܘܢܝܘܗܝ ܒܥܝܢ ܐܚܕܢܝܗܝ ܘܟܕ ܠܤܤܝܒܘ ܨܒܐ ܘܠܗܝܟܡܢ 6

 ܘܦܩܕ 8 ܀ ܫܕܪܗ ܘܠܟ ܐܥܕܝܗ ܐܝܕܝܢ ܣܢ ܤܓܝܐܐ ܘܒܩܛܝܪܐ ܟܡܝܪܟܐ ܠܘܤܝܘܤ

 ܟܡܗܝܢ ܥܢ ܣܢܗ ܕܬܐܠܦ ܠܗ ܐܢܬ ܣܬܐܠ ܟܕ ܐܢܬ ܘܣܬܟܚ ܠܘܬܟ ܕܢܐܬܘܢ ܠܩܛܪܓܢܘܗܝ

܀ ܠܗ ܕܣܩܛܪܓܝܢܢ ܗܠܝܢ  

 

 ٚرشخّزٙب 

24:6 and he willed to pollute our temple; and having apprehended him, 

we sought to judge him according to our law; 

24:7 but Lusios the tribune came, and with great force transferred him 

from our hands, 

24:8 and hath sent him unto thee, and commanded his accusers to come 

to thee; and thou canst by questioning him learn from him concerning 

all these things of which we accuse him. 

 

 ٚاٌزشخّٗ الاس١ِٕخ

arm  

 ٚاٌزشخّٗ الاث١ٛث١خ 

eth  
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 ٚاٌزشخّٗ اٌغلاف١ٕ١خ

Slav 

 

 ٚاػزمذ أُٙ ادٌخ وبف١ٗ لاثجبد اصبٌخ اٌؼذد 

 

 ٚا٠عب الٛاي الاثبء

  

 اٌمذ٠ظ ٠ٛزٕب ر٘جٟ اٌفُ 

Page 844 

 

020 npnf111 

Who also hath gone about to profane the temple; whom we took, [and 

would have judged according to our law.‖] (v. 6.) See how they insult 

even the Law; it was so like the Law, forsooth, to beat, to kill, to lie in 

wait! And then the accusation against Lysias: though he had no right, 

say they, to interfere, in the excess of his confidence he snatched him 

from us: [―But the tribune Lysias came upon us, and with great violence 

took him away out of our hands, commanding his accusers to come unto 

thee]:
11101110

    The bracketed passage in vv. 6–8 om. in A. B. G. H. א. and 

R.V.—G.B.S. by examining of whom thyself mayest take knowledge of 

all these things, where of we accuse him.: 

 ٠ٚمزجغٙب ٔصب ٚاظسب 
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 َْ ِٗ زَغَتَ  َُ ػ١ٍََْ ْْ ٔسَْىُ أسََدْٔبَ أَ ٛعِٕبََٚ ُِ ا  

ِٓ أ٠َْذ٠ِٕبَ  ْٓ ث١َْ ِِ أخََزَُٖ  َٚ ْٕفٍ شَذ٠ِذٍ  ١شُ ثؼُِ ِِ ًَ ١ٌِغ١ِبَطُ الأَ فأَلَْجَ

ْْ ٠أَرُْٛا  ١ٌَِْهَ  ِٗ أَ َٓ ػ١ٍََْ شْزى١َِ ُّ ٌْ شَ ا َِ أَ َٚ  

 ٚٔدذ الاػذاد وبٍِٗ فٟ ولاِٗ 

 

 ٚا٠عب الزجبط اخش

اوذٖ اٌؼبٌُ س٠زشبسد ٌٚغٓ ٠ؤوذ اصبٌخ اٌؼذد    

 ٚ٘ٛ ِٓ الٛاي 

Theophylact mss
according to Bede

 

 اٌزس١ًٍ اٌذاخٍٟ 

 

 الاػذاد رزىٍُ ػٓ 

 

 فٍّب دػٟ اثزذا رشرٍظ فٟ اٌشىب٠خ لبئلا  2: 24

إٔب زبصٍْٛ ثٛاعطزه ػٍٝ علاَ خض٠ً ٚ لذ صبسد ٌٙزٖ الاِخ ِصبٌر ثزذث١شن فٕمجً رٌه  3: 24

 ا٠ٙب اٌؼض٠ض ف١ٍىظ ثىً شىش فٟ وً صِبْ ٚ وً ِىبْ 

 ْ ٌئلا اػٛله اوثش اٌزّظ اْ رغّؼٕب ثبلاخزصبس ثسٍّه ٚ ٌه 4: 24

فبٕٔب ار ٚخذٔب ٘زا اٌشخً ِفغذا ٚ ١ِٙح فزٕخ ث١ٓ خ١ّغ ا١ٌٙٛد اٌز٠ٓ فٟ اٌّغىٛٔخ ٚ ِمذاَ  5: 24

 ش١ؼخ إٌبصش١٠ٓ 



  ٚ اسدٔب اْ ٔسىُ ػ١ٍٗ زغت ٔبِٛعٕبٚ لذ ششع اْ ٠ٕدظ ا١ٌٙىً ا٠عب اِغىٕبٖ  6: 24

  ١ِش ثؼٕف شذ٠ذ ٚ اخزٖ ِٓ ث١ٓ ا٠ذ٠ٕبفبلجً ١ٌغ١بط الا 7: 24

٠ّىٕه ارا فسصذ اْ رؼٍُ خ١ّغ ٘زٖ الاِٛس اٌزٟ  ٚ ِٕٗ ٚ اِش اٌّشزى١ٓ ػ١ٍٗ اْ ٠برٛا ا١ٌه 8: 24

 ٔشزىٟ ثٙب ػ١ٍٗ 

 ثُ ٚافمٗ ا١ٌٙٛد ا٠عب لبئ١ٍٓ اْ ٘زٖ الاِٛس ٘ىزا  9: 24

ِذ أه ِٕز ع١ٕٓ وث١شح لبض ٌٙزٖ فبخبة ثٌٛظ ار اِٚب ا١ٌٗ اٌٛاٌٟ اْ ٠زىٍُ أٟ ار لذ ػً 10: 24

 الاِخ اززح ػّب فٟ اِشٞ ثبوثش عشٚس 

 ٚ أذ لبدس اْ رؼشف أٗ ١ٌظ ٌٟ اوثش ِٓ اثٕٟ ػشش ٠ِٛب ِٕز صؼذد لاعدذ فٟ اٚسش١ٍُ  11: 24

ٚ ٌُ ٠دذٟٚٔ فٟ ا١ٌٙىً ازبج ازذا اٚ اصٕغ ردّؼب ِٓ اٌشؼت ٚ لا فٟ اٌّدبِغ ٚ لا فٟ  12: 24

 اٌّذ٠ٕخ 

 لا ٠غزط١ؼْٛ اْ ٠ثجزٛا ِب ٠شزىْٛ ثٗ الاْ ػٍٟ ٚ  13: 24

ٚ ٌىٕٕٟ الش ٌه ثٙزا إٟٔ زغت اٌطش٠ك اٌزٞ ٠مٌْٛٛ ٌٗ ش١ؼخ ٘ىزا اػجذ اٌٗ اثبئٟ ِؤِٕب  14: 24

 ثىً ِب ٘ٛ ِىزٛة فٟ إٌبِٛط ٚ الأج١بء 

 الاثّخ ٚ ٌٟ سخبء ثبلله فٟ ِب ُ٘ ا٠عب ٠ٕزظشٚٔٗ أٗ عٛف رىْٛ ل١بِخ ٌلاِٛاد الاثشاس ٚ  15: 24

 ٌزٌه أب ا٠عب ادسة ٔفغٟ ١ٌىْٛ ٌٟ دائّب ظ١ّش ثلا ػثشح ِٓ ٔسٛ الله ٚ إٌبط  16: 24

 ٚ ثؼذ ع١ٕٓ وث١شح خئذ اصٕغ صذلبد لاِزٟ ٚ لشاث١ٓ  17: 24

 ٚ فٟ رٌه ٚخذٟٔ ِزطٙشا فٟ ا١ٌٙىً ١ٌظ ِغ خّغ ٚ لا ِغ شغت لَٛ ُ٘ ٠ٙٛد ِٓ اع١ب  18: 24

 ٠ه ٚ ٠شزىٛا اْ وبْ ٌُٙ ػٍٟ شٟء وبْ ٠ٕجغٟ اْ ٠سعشٚا ٌذ 19: 24

 اٚ ١ٌمً ٘ؤلاء أفغُٙ ِبرا ٚخذٚا فٟ ِٓ اٌزٔت ٚ أب لبئُ اِبَ اٌّدّغ  20: 24



الا ِٓ خٙخ ٘زا اٌمٛي اٌٛازذ اٌزٞ صشخذ ثٗ ٚالفب ث١ُٕٙ أٟ ِٓ اخً ل١بِخ الاِٛاد  21: 24

 ازبوُ ِٕىُ ا١ٌَٛ 

لبئلا ِزٝ أسذس اوثش رسم١ك اِٛس ٘زا اٌطش٠ك فٍّب عّغ ٘زا ف١ٍىظ اٍُِٙٙ ار وبْ ٠ؼٍُ ة 22: 24

  ١ٌغ١بط الا١ِش افسص ػٓ اِٛسوُ

اٚلا ع١بق اٌىلاَ  

ٕ٘ب ا١ٌٙٛد ٠ششزْٛ ِٛلفُٙ أٗ ِخبٌف ٌٍٕبِٛط ٚاسادٚا اْ ٠سىّٛا ػ١ٍٗ زغت إٌبِٛط  

ٌٚٛ ٚلف ولاُِٙ ػٕذ ٘زا اٌسذ لاصجر غ١ش ٚاظر لأٗ لا ٠زعر ِٓ الاػذاد ٌّبرا غ١شٚا سا٠ُٙ 

ثذي اْ ٠سىّٛا ػ١ٍٗ ثٕفغُٙ زغت إٌبِٛط ازعش شبٚي ٌٍٛاٌٟ  ٚ

ثب١ٔب لا٠زىٍّْٛ ػٓ ٚع١ٍخ ازعبس شبٚي ٌٍٛاٌٟ  

رؼٛد ػٍٟ ِٓ ؟ ف١ىْٛ ولاُِٙ غ١ش ِفَٙٛ ٌٍٛاٌٟ رّبِب  ( ِٕٚٗ) ثبٌثب ٠غزشٙذْٚ ثمٛي شخص ِب  

ٌٚىٓ ٌٛ ع١بق اٌىلاَ ثٗ اٌؼذد اٌىبًِ  

ٌٍٕبِٛط ٚاسادٚا اْ ٠سىّٛا ػ١ٍٗ زغت إٌبِٛط ٌٚىٓ  فُٙ ٠ششزْٛ ِٛلفُٙ ثبْ ثٌٛظ ِخبٌف

ثغجت الا١ِش ١ٌغ١بط اٌزٞ أزضػٗ ِٓ ٠ذُ٘ ٚازعشٖ اٌٟ اٌٛاٌٟ فُٙ ٠طٍجٛا ِٓ اٌٛاٌٟ اْ ٠سىُ 

اٌزٟ رؼٛد ػٍٟ الا١ِش ١ٌغ١بط  ( ِٕٗ ) ػٍٟ ثٌٛظ ٠ٚثجزٛا ولاُِٙ ٌٍٛاٌٟ ثبٔٗ ِّىٓ اْ ٠غّغ 

ِٚٗ  ٚثٙزا رىْٛ اٌصٛسٖ ٚاظسٗ ٌٍٛاٌٟ ِٚفٗ

 

؟ ثب١ٔب ً٘ ٕ٘بن اػذاد رششذ رٌه ا٠عب 

ٔؼُ  



ٚ ٌّب لبسثذ الا٠بَ اٌغجؼخ اْ رزُ ساٖ ا١ٌٙٛد اٌز٠ٓ ِٓ اع١ب فٟ ا١ٌٙىً فب٘بخٛا وً اٌدّغ  27: 21

 ٚ اٌمٛا ػ١ٍٗ الا٠بدٞ 

صبسخ١ٓ ٠ب ا٠ٙب اٌشخبي الاعشائ١ٍ١ْٛ اػ١ٕٛا ٘زا ٘ٛ اٌشخً اٌزٞ ٠ؼٍُ اٌد١ّغ فٟ وً ِىبْ  28: 21

ٌشؼت ٚ إٌبِٛط ٚ ٘زا اٌّٛظغ ززٝ ادخً ٠ٛٔب١١ٔٓ ا٠عب اٌٝ ا١ٌٙىً ٚ دٔظ ٘زا اٌّٛظغ ظذا ي

 اٌّمذط 

لأُٙ وبٔٛا لذ ساٚا ِؼٗ فٟ اٌّذ٠ٕخ رشٚف١ّظ الافغغٟ فىبٔٛا ٠ظْٕٛ اْ ثٌٛظ ادخٍٗ اٌٝ  29: 21

 ا١ٌٙىً 

ٚ ٌٍٛلذ  فٙبخذ اٌّذ٠ٕخ وٍٙب ٚ رشاوط اٌشؼت ٚ اِغىٛا ثٌٛظ ٚ خشٖٚ خبسج ا١ٌٙىً 30: 21

 اغٍمذ الاثٛاة 

 ٚ ث١ّٕب ُ٘ ٠طٍجْٛ اْ ٠مزٍٖٛ ّٔب خجش اٌٝ ا١ِش اٌىز١جخ اْ اٚسش١ٍُ وٍٙب لذ اظطشثذ  31: 21

فٍٍٛلذ اخز ػغىشا ٚ لٛاد ِئبد ٚ سوط ا١ٌُٙ فٍّب ساٚا الا١ِش ٚ اٌؼغىش وفٛا ػٓ ظشة  32: 21

  ثٌٛظ

ر١ٓ ٚ غفك ٠غزخجش رشٜ ِٓ ٠ىْٛ ٚ ز١ٕئز الزشة الا١ِش ٚ اِغىٗ ٚ اِش اْ ٠م١ذ ثغٍغً 33: 21

 ِبرا فؼً 

ٚ وبْ اٌجؼط ٠صشخْٛ ثشٟء ٚ اٌجؼط ثشٟء اخش فٟ اٌدّغ ٚ ٌّب ٌُ ٠مذس اْ ٠ؼٍُ  34: 21

 ا١ٌم١ٓ ٌغجت اٌشغت اِش اْ ٠ز٘ت ثٗ اٌٝ اٌّؼغىش 

  ٚ ٌّب صبس ػٍٝ اٌذسج ارفك اْ اٌؼغىش زٍّٗ ثغجت ػٕف اٌدّغ 35: 21

 ا ٠زجؼٛٔٗ صبسخ١ٓ خزٖ لاْ خّٙٛس اٌشؼت وبٔٛ 36: 21

 



ٚػٕف الا١ِش وبْ سد فؼً ٌؼٕف . ٠ٚزعر اْ ا١ٌٙٛد اسادٚا لزٍٗ فبرٟ الا١ِش ٚاخز ثٌٛظ ثؼٕف 

صس١ر   8-6: 24اٌدّغ ٠ٚزعر اْ اٌزٞ روش فٟ 

ٚا٠عب  

 

 وٍٛد٠ٛط ١ٌغ١بط ٠ٙذٞ علاِب اٌٝ اٌؼض٠ض ف١ٍىظ اٌٛاٌٟ  26: 23

ِضِؼ١ٓ اْ ٠مزٍٖٛ الجٍذ ِغ اٌؼغىش ٚ أمزرٗ ار  ٘زا اٌشخً ٌّب اِغىٗ ا١ٌٙٛد ٚ وبٔٛا 27: 23

  اخجشد أٗ سِٚبٟٔ

 ٚ وٕذ اس٠ذ اْ اػٍُ اٌؼٍخ اٌزٟ لاخٍٙب وبٔٛا ٠شزىْٛ ػ١ٍٗ فبٔضٌزٗ اٌٝ ِدّؼُٙ  28: 23

فٛخذرٗ ِشىٛا ػ١ٍٗ ِٓ خٙخ ِغبئً ٔبِٛعُٙ ٚ ٌىٓ شىٜٛ رغزسك اٌّٛد اٚ اٌم١ٛد ٌُ  29: 23

 رىٓ ػ١ٍٗ 

د ثّى١ذح ػز١ذح اْ رص١ش ػٍٝ اٌشخً ِٓ ا١ٌٙٛد اسعٍزٗ ٌٍٛلذ ا١ٌه اِشا ثُ ٌّب اػٍُ 30: 23

 اٌّشزى١ٓ ا٠عب اْ ٠مٌٛٛا ٌذ٠ه ِب ػ١ٍٗ وٓ ِؼبفٝ 

 

8-5: ٠ٚ24خجش ثٕفظ اٌمصٗ ٠ٚؤوذ ِشٖ اخشٞ ِب خبء فٟ الاصسبذ   

 

أٟ ِخطٛغبد ٚ رشخّبد لذ٠ّٗ خذا ِٓ اٌمشْ اٌث) ٚاػزمذ ثٙزا ٠ىْٛ ثٕبء ػٍٟ اٌزس١ًٍ اٌخبسخٟ 

ٚا٠عب اٌزس١ًٍ اٌذاخٍٟ ٚع١بق اٌىلاَ رشٙذ ثبصبٌخ اٌؼذد ( ِٚب ثؼذٖ ٚ الٛاي اثبء   

 

 ٚاٌّدذ لله دائّب


